
 
   [image: Tilgivelse]
 


Øystein Antonsen

Tilgivelse

[image: Bladkompaniet]


Copyright © Vigmostad & Bjørke AS 2020

All rights reserved

 

Omslagsdesign og illustrasjon: Ken Jeremiassen/Aurora Borealis Multimedia AS

 

 

Elektronisk utgave (første versjon), 2020

Elektronisk tilrettelegging: Type-it AS

 

 

ISBN 978-82-334-1863-2

 

 

 

 

 

 

Det må ikke kopieres fra denne bok i strid med åndsverkloven

eller avtaler om kopiering inngått med KOPINOR. Kopiering i

strid med norsk lov eller avtale kan medføre erstatningsansvar

og inndragning, og kan straffes med bøter eller fengsel.


PERSONGALLERI:

Olsen-dynastiet

Isak Olsen, skipsreder, død

Marie Olsen, skipsrederfrue

 

Clemet Olsen, Isaks stesønn fra første ekteskap

Severine Andersen, datter

Salve Andersen, Severines ektemann

Inger Frost, datter

Victor Frost, Ingers ektemann

Georg Olsen, yngste sønn

Nikoline Eng, Salve og Severines datter

Henry Eng, Nikolines ektemann

Dagfin Andersen, Salve og Severines sønn

Gotfred Andersen, Salve og Severines sønn

Julia Frost, Victor og Ingers datter

Solveig Mortensen, Georgs kjæreste

 

Borgfrid, husholderske

Anton, dreng

Lydersen-dynastiet

Frank Lydersen, skipsreder

 

Søren Lydersen, sønn

Ellinor Magnussen, datter

Knud Magnussen, Ellinors ektemann

Tom Magnussen, Ellinor og Knuds sønn

Karl Gunvald Magnussen, Ellinor og Knuds sønn

Ragnhild Lydersen, Franks kjæreste

Andre

Hjalmar Evensen, kjøpmann

Hildur Evensen, Hjalmars kone

Hilda Evensen, Hjalmar og Hildurs datter

Selmer Evensen, Hildas fetter og ektemann

Christen Evensen, Hjalmars og Hildurs sønn

Louise Evensen, Christens kone

Otto Terjesen, Ellinors halvbror


SLIK SLUTTET FORRIGE BOK:

– Jeg er redd for at vi blir nødt til å ha finansielle garantier om vi skal sette i gang med et slikt prosjekt. Som dere sikkert la merke til da dere kom, holder vi nå på å bygge et skip. Tidene er i ferd med å endre seg, og vi har heldigvis fått inn et oppdrag for en lokal reder.

– Men vi har åttifem tusen kroner i kontanter, sa Ellinor.

– Og det er vel og bra, men ingen skipsverft her til lands går med på å bygge et skip uten garantier.

– Åttifem tusen kroner holder til de første seks byggeterminene, herr Scrafton, og vi kan garantere at du får resten av pengene innen et halvt år, sa Ellinor.

– Hvordan kan dere garantere noe slikt?

– Vi skal selge aksjer, og kommer til å jobbe dag og natt til alle aksjene er solgt.

– Jeg setter pris på entusiasmen din, fru Magnussen, men min erfaring er at ingen kan garantere noe slikt. Det er ikke lett å selge aksjer, og bare tenk på hvilken situasjon dere hadde satt oss i om dagen kommer og dere ikke har pengene våre. Jeg er redd det ikke er noe jeg kan gjøre.

Det var akkurat dette Ellinor hadde fryktet, og det var ikke egentlig overraskende. Det hjalp ikke det spor at Lydersen-familien var en gammel rederslekt. Hun kjente at hun fikk tårer i øynene, men ville aldri sitte og gråte foran direktøren, og hun snudde seg vekk et øyeblikk. Herr Scrafton forsto likevel hvordan det var fatt med henne. – Jeg er veldig lei for at jeg må skuffe dere, men jeg har lover og retningslinjer jeg må forholde meg til.

– Jeg forstår det, sa Ellinor fortvilet. – Det er bare så … så skuffende. Vi hadde håpet å finne en løsning.

– Så det er ingenting du kan gjøre for oss, herr Scrafton? spurte Frank.

Direktøren nølte. Ellinor møtte blikket hans, og han smilte anstrengt. – Dette er noe jeg vanligvis ikke gjør, men det finnes kanskje en løsning.

– Gjør det? utbrøt hun.

– Vi kan ikke bygge skipet deres, men det kan hende jeg vet om noen som kan.

Ellinor spisset ørene. Hva var dette for noe?


KAPITTEL 1

Ellinor så overrasket på Robert Scrafton, direktøren ved Fevik Skipsverft. Hun var ikke sikker på hva han mente. Heller ikke Frank og Søren forsto hvor han ville. Hvem kunne bygge skipet deres så lenge de ikke hadde de finansielle garantiene i orden?

– Jeg ser at dere er i villrede, men la meg forklare, sa herr Scrafton. – En god bekjent av meg er direktør ved et skipsverft i Sunderland. Jeg vet at de opererer med andre betingelser enn det vi gjør her til lands. Han kan muligens hjelpe dere, men jeg kan selvsagt ikke si det sikkert. Det er noen år siden sist jeg snakket med ham, men jeg tror det kan være verdt et forsøk.

– Hvilke betingelser snakker vi om? spurte Frank.

– Verftene i hjemlandet mitt opererer med flere ulike avtaler og betingelser, men jeg vet at halvparten av byggesummen kontant og resten på kreditt over en periode på noen år ikke er helt uvanlig. Jeg kan skrive et anbefalingsbrev som dere kan vise til direktøren ved skipsverftet. Han heter forøvrig Tony Ramsey.

– Det hadde vi satt pris på, sa Ellinor lettet, og kjente et støt av håp.

– Jeg skal gjøre det med en gang, sa herr Scrafton og grep pennen.

Ellinor skottet bort på faren, og klarte ikke å skjule et smil. Hun hadde trodd at drømmen om et dampskip allerede var over, men så skjedde dette. Ingen av dem kjente noe til kredittbetingelsene i andre land. Alle skutene Lydersen-familien hadde kjøpt hadde blitt betalt kontant. Hun kjente at det sydet og kokte forventningsfullt i kroppen mens herr Scrafton skrev.

– Kan jeg spørre deg om hvorfor du er villig til å hjelpe oss på denne måten? spurte Frank.

– Randulf fortalte meg som sagt at dere er av gammel rederslekt, og han ga dere de beste skussmål. Det er nok for meg. Som fru Magnussen påpekte under vårt første møte, slet verkstedet mitt tungt for bare et par år siden, men nå ser det heldigvis lysere ut. Hvis jeg kan gjøre litt for å hjelpe dere, er det bare hyggelig. Tony er en dyktig direktør. Jeg håper dere blir enige, og at dere får skipet deres. Han skrev ferdig anbefalingen, og rakte den til Frank.

– Takk, herr Scrafton. – Dette setter vi veldig pris på.

– Bare hyggelig, og lykke til med å realisere planene deres. Han fulgte dem ut av kontoret, og sa farvel.

De spaserte ned til anløpskaien. Fra verkstedet lød dype drønn fra damphammeren. Ellinor var glad for at det lokale skipsverftet hadde fått et nytt oppdrag, men bygging av Lydersen-familiens skip ble det ikke noe av. Ikke ved dette verftet. Normalt ville de vært nedslått, men takket være herr Scraftons hjelp hadde de fått fornyet håp.

– Hva gjør vi nå? spurte Søren.

– Skriver et telegram til direktøren ved verkstedet som herr Scrafton anbefalte, svarte faren.

Ellinor skottet bort på broren. – Opp med hodet. Det var ikke overraskende at dette ikke gikk i orden så lenge vi ikke klarte å oppfylle betingelsene verftet ba om.

– Hvorfor gadd vi i det hele tatt å komme hit hvis vi visste at vi kom til å få avslag?

– Vi kunne ikke vite det sikkert. Jeg hadde håpet at herr Scrafton ville lempe på kravene, og bygge skipet vårt selv om vi ikke hadde alle de finansielle garantiene i orden.

– Og ettersom herr Scrafton var så elskverdig å gi oss tipset om verftet i England, og attpåtil ga oss en anbefaling, var dette besøket langt fra bortkastet, skjøt faren inn.

Søren nikket. Han kunne selvsagt ikke være uenig i det.

Etter at de hadde ventet en times tid, kom en båt. Heldigvis var det flere rutebåter som trafikkerte leden mellom Grimstad og Arendal, og da de ankom byen, rakk de Lyngør med god margin.

Ragnhild var spent på å høre hvordan det hadde gått, men Frank bare ristet på hodet. – Det blir ikke noe skip fra verftet på Fevik for oss, men nå skal vi skrive et telegram til et verft i Sunderland.

– I Sunderland? utbrøt Ragnhild overrasket.

Frank fortalte kort om det herr Scrafton hadde sagt.

– Ja, det høres virkelig spennende ut! Er dere sultne? Det har vært en lang dag. Skal jeg be Lagertha om å begynne på middagen?

– Gjerne, svarte Frank.

– Blir du til middag, Ellinor? spurte Ragnhild.

– Nei, jeg regner med at Knud venter på meg hjemme.

De gikk opp på kontoret. Faren satte seg bak skrivebordet, Ellinor og Søren i de to andre stolene. – Det er viktig at vi får sendt telegrammet så fort som mulig, sa faren.

Ellinor nikket. – Jeg er enig.

– Et brev er rimeligere, sa Søren.

– Ja, men dette haster, sa Ellinor. – Vi har ingen tid å kaste bort, og et brev tar mye lengre tid.

– Det blir telegram, slo faren fast. – Og vi må nok regne med at det blir en reise til Sunderland hvis det skulle vise seg at de er interessert i å inngå en avtale med oss.

Ellinor visste at det måtte bli slik hvis de fikk det svaret de ønsket seg. Det ville være snakk om en stor og kostbar avtale, så det var klart de måtte møtes.

Også Søren nikket. – Engelskmenn er meget formelle. De vil helt sikkert treffe oss ansikt til ansikt.

– Godt, sa faren og så på Ellinor. – Kanskje du vil føre pennen? Både hånden og engelsken din er nok stødigere enn min.

– Jeg skriver gjerne, men vi må bare bli enige om hva det skal stå.

– Vi gjør det så kort og lettfattelig som mulig.

Et kvarter senere var telegrammet klart. Ellinor leste det høyt for de andre.

Til Tony Ramsey, direktør ved J. Ramsey & Sons

Mitt rederi ønsker å forhøre oss om mulighetene for å kontrahere et skip.

Herr Robert Scrafton ga meg de beste anbefalinger.

De ønskede salgsbetingelser er halvparten kontant, resten på kreditt.

Jeg kommer gjerne til Sunderland for et møte.

Ærbødigst

Skipsreder Frank Lydersen

– Perfekt, sa Frank. – Er du ikke enig, Søren?

– Jo.

– Jeg skal sørge for å få sendt telegrammet med det samme.

De var ferdig på kontoret, og det var tid for Ellinor å dra hjem, men først tok hun Søren til side. – Hva er det? spurte hun.

– Hva mener du?

– Du er så stille. Det virker nesten som du går rundt i din egen verden.

– Det er ingenting, Ellinor.

– Jeg skjønner at det er noe. Tenker du fortsatt på Tyfon?

– Er det rart, i så fall? Nå er vi et rederi uten et eneste skip! Dette er håpløst!

– Jeg er klar over at vi ikke har noe skip, men nå må vi først få svar fra verftet i Sunderland før vi kan snakke om at dette er håpløst. Hun ville så gjerne at broren skulle være mer entusiastisk, og hadde trodd at han var på glid, men nå virket han motløs.

– Hadde vi skutt inn et par tusen kroner, hadde Tyfon vært klar igjen, og du vet ikke hvordan det hadde gått.  Det finnes fortsatt redere som tjener penger på seil.

– Du har selvsagt rett. Det kunne snudd, og skuta kunne blitt lønnsom igjen, men for hvor lenge? Et år? Tre eller fire? Og så hadde det hele gått ad undas.

– Nå svartmaler du situasjonen. Regnskapet viste et lite underskudd, men ikke verre enn at det kunne snudd. Nå har vi ingen inntekter, og det er mye mer dramatisk enn ei skute som går litt i underskudd. Du må ikke glemme det.

– Nei, men nå må vi arbeide mot det samme målet, sa Ellinor alvorlig.

– Slapp av. Jeg støtter deg og far, og de andre parthaverne. Flertallet ville satse på damp, og jeg er ikke den som går imot flertallet. Tvert imot, jeg lover å gjøre alt jeg kan for at vi skal klare dette. Men jeg er bekymret.

– Jeg er også bekymret for fremtiden. Nå kan vi ikke gjøre annet enn å vente på svar fra skipsverftet i Sunderland.

– Hva gjør vi hvis de ikke er interessert i å inngå noen avtale med oss? Tenk hvis det ikke stemmer at de har andre betingelser?

– Da må vi forhøre oss med flere.

– Vi har ikke ubegrenset med tid på oss. Andersen og Tallaksen ønsker å investere pengene sine, og de er ikke fornøyde så lenge pengene bare står på fars firmakonto.

Ellinor visste at det var sant, men heldigvis virket det som om de stolte på at Lydersen-familien visste hva de gjorde. I alle fall foreløpig.

– Det kommer ikke til å gå mange dager før vi får svar, sa hun.

– Jeg er redd for at oppgaven vi har tatt på oss er for vanskelig, og at vi ikke kommer til å klare å kontrahere noe skip. Nå går jeg bare hjemme og slenger, og foreløpig er det umulig å si hvor lenge det kommer til å vare. Det blir ikke penger av dette, og jeg kjeder meg.

– Du kan ikke tenke slik! Jeg er lei for at salget av Tyfon går utover deg og mannskapet ditt, men bare tenk om dette går i boks. Da er du kaptein på et dampskip om et år!

Søren ristet tungt på hodet.

– Jeg forstår meg ikke på deg. Får vi til dette, vil det virkelig bli lagt merke til. Olsen-familien har klart det. Ingen andre fra distriktet. Det er fortsatt mange som klamrer seg fast til de gamle treseilerne sine, men jeg er sikker på at det kun er et tidsspørsmål før skutene forsvinner.

– Jeg er redd for at for mange utenfor familien skal få for stor makt, sa Søren.

– Slik er det i partsrederiet også.

– Ikke på samme måte. Far har alltid hatt en stor part i alle skutene, ofte over halvparten.

– Aksjeselskap er ikke så ulikt et partsrederi.

– Det kan være, men nå kommer jo ikke vi til å eie mer enn toppen tretti prosent av skipet, kanskje mindre.

– Det er fordi et dampskip koster mye mer enn en skute, og det har ikke så mye med selve forretningsmodellen å gjøre. Dessuten er det du som skal bli kaptein.

– Om et år. Hvis vi klarer å få dette til.

– Ja, om et år.

– Det er lang tid å vente, Ellinor. Forstår du ikke det?

– Jo.

– Det høres ikke slik ut. Jeg vil jobbe. Gjøre noe. Jeg er ikke vant til å sitte på baken og glane. Du, som aldri har jobbet i hele ditt liv, forstår vel ikke hvordan jeg har det.

– Nå er du urettferdig. Selv om jeg aldri har hatt betalt arbeid, er jeg ikke den som ligger på latsiden. Det vet du!

– Det er likevel noe annet å være sjømann.

Ellinor kjente at hun ble irritert, men visste at det var nytteløst å diskutere med ham. – Og du kommer til å reise til sjøs igjen, men du må vente …

– Skal jeg bare gå rundt og slenge i mellomtiden?

– Nei, selvfølgelig ikke. Du trenger opplæring i å føre et dampskip.

– Det tar ikke et år.

– Nei, men i tillegg er det aksjer som skal selges.

– Jeg er sjømann, ingen selger.
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